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1. feAtuRes
1.1 Rechargeable Remote Transmitter

1.2 Rechargeable and Waterproof Receiving Collar

1.3 1000 feet remote control range between Remote 
Transmitter and Receiving Collar.

1.4 Beep Mode activates a correcting tone on the Receiving 
Collar.

1.5 Adjustable vibration intensity level from 1-8 level.

1.6 Adjustable strong vibration intensity level from 1-8 level.

1.7 Power saving modes:

1.7.1 The Receiving Collar will go into Standby Mode if it’s 
idle for more than 5 mins. Any movements will activate the 
Receiving Collar. (There is a ball inside to activate the device, 
you will hear a sound when shake Collar)

1.7.2 The Transmitter will go into Standby Mode (   will be 
light off with 30s,    will be light off with 1min).
Press any button to re-activate it from Standby mode.

1.8 The Remote Transmitter can be used to control up to 2 
Receiving Collars.
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2. how does the CollAR woRk
The Rechargeable and Waterproof Training Collar has been 
proven to be a safe, comfortable, and effective Training 
system for all dogs weighing over 15lbs. This system allows 
you to control your dog within a range up to 1000 feet . 
At the press of a button, the Remote Transmitter sends 
signal to the Receiving Collar and activates a Beep, a 
Vibration or a Strong Vibration correction output. By using 
the Training Collar properly, you can correct much of your 
dog’s undesired behavior and teach basic and advanced 
obedience commands. 

Important: 
the Training Collar has an effective range up to 1000 feet. 
Hold the Remote Transmitter horizontally away from your 
body to achieve the optimum range. Terrain features, 
weather, vegetation, transmission from other radio devices 
and other factors may affect the range of the 
Remote Transmitter.
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3. PReCAutions
Risk of skin damage:
It’ s important to fit the Collar properly. A Collar that is fitted 
too tightly or worn for too long may harm your dog’s skin. 
This condition, which ranges from redness to pressure ulcers, 
is commonly known as bed sores.

Caution:
• Do not let your dog wear the Collar for more than 12 

hours per 24-hour period.
• If possible, gently reposition the Collar on your dog’s 

neck every 1 or 2 hours.
• Never attach a lead to the Receiver Collar, as this would 

cause excessive pressure on the contact points.
• Examine your dog’s neck daily for signs of chafing or 

soreness.
• If a rash or sore is found, stop using the Collar till the 

injured skin has been healed.
• If the condition persists for more than 48 hours, consult 

your veterinarian. If possible, please use the Beep Mode 
or Vibration Mode at first, then can try Strong vibration 
function.

• Please ensure that you charge both the Receiving Collar 
and the Remote Transmitter before using! 

• To extend the battery life of this product, please charge 
them per month if you do not intend to use it for a long 
period of time.

• Do not use this product for aggressive dogs or vicious 
animals.
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4. CoMPonents & key definition

Remote Transmitter Adapter

USB Charging Cable

Receiving Collar
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Contact Points:
Deliver vibration / strong 

vibration correction  

Indicator light  

On/Off Button (Press 1 Sec.) 
Encode Button (Press 3 Sec. 

Green indicator led flash, 
meanwhile press function 

button on Transmitter, then 
Green led is steady on)

Charging port:
Charges the 

Receiving Collar
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1. Level rotary knob

2. LED screen

3. Strong vibration button

4. Beep button

5. Channel button

6. Charging port

7. Lock key switch

8. Vibration button

1-8 level

Beep mode

Signal mark
Vibration mode
Strong vibration mode

Full battery

Low battery

Key Lock

Channel 1
Channel 2



11COPYRIGHT @ ALL RIGHTS RESERVED BY VULPES GOODS® 

Beep mode: 
When this symbol     is displayed, press the     button to 
activate a Beep tone on the Receiving Collar.

Vibration Mode: 
When this symbol        is displayed, press the      button to 
activate Vibration. Rotate the knob to adjust the intensity of 
the vibration from 1 to 8.

Signal: 
When this symbol display     , means the transmitter is 
launching signal. 

Full battery: 
When this symbol     display when 
Charging, means the battery is in full.

Low battery: 
When this symbol      is display, means the
transmitter is in low battery and need to be recharged.

Key lock: 
When this symbol     is display, mean the transmitter is under 
key lock.

Channel 1/2: 
Select 1/2 channel to encode the Receiving Collar 1/2.
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Level rotary knob: 
Rotate the knob to adjust the Intensity of the Vibration from 
the lowest level 1 to the highest level 8.

Vibration/Beep button: 
Press this button to launch the correct signal.

Channel button: 
Press this button to change between the 1-2 Receiving Collar

Key Lock switch: 
Push up or down the switch to lock/unlock the key function.

Charging port: 
Plug the USB Charging Cable into the port to charge the 
Remote Transmitter. 

Lithium battery:  3.7V 500mAh for the Remote Transmitter 
Lithium battery:  3.7V 380mAh for the Receiving Collar
Operating Frequency: RF433 MHZ
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5. oPeRAtion guide
Step 1: Preparing the remote transmitter
1.1 Plug the USB Charging Cable into the Charging port.

1.2 Plug the adapter into a standard outlet.

1.3 The number     will be lightning cirularly on the LED screen 
when Charging.

1.4 The LED screen will show as - once its fully charged with 
2.5 hours. Remove the USB Charging Cable.

Low battery indicator: 
The LED screen will show as P and flash 30 seconds, then 
transmitter will be turned off automatically.

Step 2: How to use the remote transmitter
2.1 Press any button to activate it.

2.2 Use function button to choose different modes. The LED 
screen will display which mode is currently actived.

2.3 Use the level rotary knob to set the intensity of the 
vibration or strong vibration.

2.4 Select different channels for 1 or 2 Receiving Collars.

Power saving mode: 
The remote transmitter will go into standby mode if it is idle 
for 1 min. The LED screen on the remote transmitter will not 
display anything in this case. Press any button to re-activate 
it.
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Step 3: Preparing the Recieving Collar
3.1 Remove the rubber cover and plug the USB Charging 
Cable into the Charging port.

3.2 Plug the Adapter into a standard outlet.

3.3 The red LED will keep lighting when the Receiving Collar 
is Charging.

3.4 The Green LED will be lighting once it’s fully charged with 
1.5 hours.

3.5 Remove the Charging Cable, and put back the rubber 
cover.

Low battery indicator: 
The red LED will be flash with 30 seconds, then receiving 
Collar will be turned off automatically

How to use the Receiving Collar:
Press the On/Off button to turn the receiving Collar on. 
The Green LED will illuminate to confirm that the Receiving 
Collar is ON.

Power Saving Mode: 
The receiving Collar will go into standby mode if it is idle for 
more than 5 mins. Any movements will activate the receiving 
Collar. If the receiving Collar does not be activated when you 
press the function button on transmitter, and the Green LED 
on receiving Collar is not on, then gently shake the receiving 
Collar, the receiving Collar will be activated and the Green 
LED light will illuminate.
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Step 4: Connect the Remote transmitter and the receiving 
Collar
4.1 Press any button to activate the remote transmitter.

4.2 Press the     button to choose either channel 1 or 2.

4.3 Press the      with 3sec on the receiving Collar, when the 
Green LED flash, press the function on the ransmitter 
simultaneously , then Green LED on receiving Collar will be 
steady on. Connection successfully.

4.4 Repeat steps 2-4 to connect the receiving Collar 2.
Please wait at least 10 seconds after you connect receiving 
Collar 1, choose another channel for receiving Collar 2.

Note:  
Most of the rechargeable and qaterproof Training Collars 
have already been encoded before leaving the factory. If 
so, just press any button on the transmitter to activate,  then 
press the      with 1sec on receiving Collar to turn on it, after 
that, you can test the function refer to step 5.



COPYRIGHT @ ALL RIGHTS RESERVED BY VULPES GOODS® 16

Step 5: Testing the Training Collar
5.1 Testing the strong vibration
Press the        button on remote to choose the Strong 
vibration mode. The intensity of the Strong Vibration can be 
adjusted by rotary knob from level 1 to 8.

5.2 Testing the vibration function
Press the      button on remote to choose the vibration mode. 
The intensity of the Vibration can be adjusted by rotary knob 
from level 1 to 8.
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5.3 Testing the beep function
Press     button to choose beep mode. If the Receiving Collar 
beeps, the Beep Function is working correctly.

5.4 fitting the Recieving Collar to your dog
Center the Contact Points under your dog’s neck(A).

A
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6. fAq
6.1 Q. How old does my dog have to be before I start using 
the Rechargeable and Waterproof Training Collar?
A. Your pet should be able to recognize basic commands 
such as “Sit!” and “Stay!”. The Rechargeable and Waterproof 
Training Collar may be too large for dogs weighing less than 
15lbs. The Receiving collar is adjustable in length from 9.5 to 
21 inches. If your dog’s neck is smaller than 21 inches, please 
cut the redundant part. This product is not suitable for dogs 
with necks larger than 21  inches.

6.2 Q. Once my dog is trained and has learned to obey my 
commands, will he have to continue wearing the Receiving 
Collar?
A. Probably not, although you may need to reinforce the 
training with the Receiving Collar from time to time.

6.3 Q. Is the Receiving Collar waterproof?
A. Yes. In fact, your dog can swim while wearing the 
Receiving Collar Must seal well the charing port tightly, and 
keep it dry after get wet.

6.4 Q. What is the lifespan of the lithium batteries?
A. The Lithium battery in the Remote Transmitter and the 
Receiving Collar can be charged for 400 times.

6.5 Q. How long should the training session for my dog be?
A. The training sessions should be kept short for maximum 
effectiveness. It’s advised not to train your dog for more than 
10-15 mins at a time.
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6.6 Q. I have fitted the Rechargeable and Waterproof 
Training Collar correctly, but my dog is not responding.
A. Ensure that the batteries are fully charged. You need 
to charge both the Remote Transmitter and the Receiving 
Collar for about 2 hours before they can be used for the first 
time.

A. Check the Remote Transmitter can adjust the intensity 
level of the vibration or strong vibration to higher level more 
than level 1. 

A. Restart the Receiving collar by pressing the On/ Off 
button.

A. Test the 3 functions (Beep, Vibration and Strong Vibration) 
before using the Receiving Collar for the first time. Please 
refer to “Step 5” for instructions on how to do this.

A. The Receiving collar will go into Standyby Mode if it is idle 
for more than 5 minutes. Any movements will re-activate it.

A. If none of the above works, connect the Remote 
Transmitter and the Receiving Collar again. See “Step 4” for 
instructions on how to do this.
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6.7 Q. The Receiving Collar is broken. It has not worked 
since I dropped it.
A. The Receiving Collar is not designed to be drop-proof. 
Please do not drop the Receiving Collar, as this will damage 
the interior circuits.

6.8 Q. The Remote Transmitter does not work
A. You must charge the Remote Transmitter before you use it 
for the first time. Charging time is typically 2.5 hours.

A. Ensure that the Remote Transmitter has adequate power. 

A. Remote Transmitter will automatically go into Standby 
Mode if it is idle for 1 min. No LED light will be illuminated 
at this time. Press any button to re-activate the Remote 
Transmitter.
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7. geneRAl tiPs foR tRAining
7.1 Eliminate one behavioral problem or teach one 
command at a time. If you move too fast with the training, 
your dog may become confused.

7.2 Be consistent. Give your dog a single Beep, Vibration, 
or Strong Vibration  for each misbehavior.

7.3 Do not over-correct your dog. Use a few stimulations 
as possible during training.

7.4 Unless you can supervise him/ her, it is recommended 
that you restrain your dog from environments in which he/ 
she has a history of misbehaving. However, setting up a 
training session in this case can dramatically improve your 
chances of success.

7.5 If your dog reacts to the training by hiding or acting 
fearfully, redirect his/ her attention to a simple and 
appropriate behavior, such as the”Sit!” command.
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Common Sizes of Different Dog Breeds

Common Weights of Different Dog Breeds
Large Dogs(Body height 61+ cm, weight over 88lbs) 
Medium Dogs( Height 40.7-61cm, Weight 24-86lbs)
Small Dogs(Height 25.5-40.7cm, Weight 8-22lbs)
Mini Dogs(Height under 25cm, Weight under 8lbs)
Service & Warranty

Thank you for ordering the Vulpes Goods® Dog Training 
Collar with Remote. Hope you will experience great 
convenience with our product. 

Should the device not work or if you have any other questions 
for us, don’t hesitate to contact the customer service.
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1. funCties
1.1 Oplaadbare anti blafband pro op afstand

1.2 Oplaadbare en waterdichte blafband pro

1.3 300 meter ontvangstbereik tussen zender en anti
blafband pro

1.4 Corrigerende pieptonen via de anti blafband pro

1.5 Instelbare vibratie intensiteit-levels tot wel 8 standen.

1.6 Instelbare sterke vibratie intensiteit-levels to wel 8 standen

1.7 Energiebesparing stand:

1.7.1 De anti blafband pro gaat automatisch in de 
energiebesparing stand wanneer deze inactief is voor langer 
dan 5 minuten. Beweeg de anti blafband pro om deze weer te 
reactiveren (de anti blafband pro heeft een ingebouwde bal 
die geluid maakt zodra de anti blafband pro is geactiveerd)

1.7.2 De zender gaat automatisch in de energiebesparing 
stand wanneer deze niet wordt gebruikt voor 30 seconden of 
langer (    betekend licht uit bij 30 seconden,        betekend 
licht uit bij 1 minuut). Druk op iedere knop om de zender te 
reactiveren

1.8 De afstandsbediening kan tot 2 anti blafbanden pro 
tegelijkertijd besturen.
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2. hoe weRkt de Anti BlAfBAnd PRo 
De anti blafband pro heeft bewezen een uiterst veilig, 
effectief en vooral interactief trainingssysteem te zijn voor 
alle honden boven de 6KG. Dankzij de afstandsbediening 
kunt u de hond trainen tot op wel 300 meter afstand, met 
maar één druk op de knop. Zo geeft de zender een signaal 
aan de anti blafband pro, waardoor de hond zal luisteren 
naar een pieptoon of vibratie. Dankzij het gebruik van de 
anti blafband pro kunt u de hond corrigeren om vervelend 
en ongewenst gedrag af te leren, en kunt u hem zelfs nieuw, 
gewenst gedrag aanleren. 

Belangrijk: 
De anti blafband pro heeft een bereik tot 300 meter. Houd 
de zender horizontaal van uw lichaam af, om de maximale 
afstand en bereik te kunnen benutten. 
Slechte weersomstandigheden, radioapparatuur en andere 
factoren zouden het bereik van de zender eventueel kunnen 
beïnvloeden. 
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3. VooRzoRgsMAAtRegelen 
Risico op huidschade:
Stel de anti blafband pro goed af om huidirritatie bij uw 
hond te voorkomen. Dit kan wanneer de hond de anti 
blafband pro niet strak genoeg om heeft (te losjes) of 
wanneer hij of zij de anti blafband pro te lang draagt. 

Waarschuwingen:
• Laat de hond de anti blafband pro niet langer dan 12 

uur dragen per 24 uur!
• Verander iedere 2 uur de positie van de anti blafband 

pro om de nek van uw hond indien u hier de gelegenheid 
voor heeft, om eventuele huidirritatie te voorkomen.

• Bevestig nooit een lijn aan de anti blafband pro omdat 
dit vervelende drukpunten kan veroorzaken.

• Onderzoek de nek van uw hond dagelijks op 
schuurplekken of plekjes die pijn zouden kunnen doen.

• Wanneer u een wondje of geïrriteerde plek heeft 
gevonden stop dan onmiddellijk met het gebruik van de 
anti blafband pro totdat de plek is geheeld.

• Raadpleeg uw dierenarts wanneer de plek langer dan 
48 uur blijft zitten.

• Indien mogelijk gebruik dan ten alle tijden de pieptoon 
en normale vibratie functie eerst, voordat u de sterke 
vibratie functie gebruikt.

• Let op: zowel de zender als de anti blafband pro moeten 
worden opgeladen voor gebruik.

• Niet gebruiken bij agressieve honden.
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4. CoMPonenten  &  definities

Afstandsbediening Adapter

USB oplaadkabel 

Anti Blaf blafband 
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Contact Punten: 
Het leveren van vibratie/

sterke vibratie 

Indicatie licht

Aan/Uit knop: (druk 1 sec.) 
Verbindknop: (druk 3 sec. 
voor groen indicatielicht, 

en druk ondertussen op de 
kanaal knop op de 

afstandsbediening. Het 
groene licht moet nu aan 

blijven)  

Oplaadpunt:  
Opladen van de 

blafband pro 
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1. Vibratie level draaiknop

2. LED screen

3. Sterke vibratie knop

4. Pieptoon knop

5. Kanaal knop

6. Oplaadpoort

7. Ontgrendelaar

8. Vibratie knop

1-8 level

Geluid

Signaal
Vibratie
Sterke vibratie

Volle batterij

Lege batterij

Slot

Kanaal 1
Kanaal 2
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Geluid mode: 
Wanneer dit symbool     wordt weergegeven, druk op de 
button om een piep op de anti blafband pro te laten horen.

Vibratie Mode: 
Wanneer dit symbool       wordt weergegeven, klik op de 
knop, om de vibratie te activeren. Draai de knop om de 
intensiteit van de vibratie te reguleren van level 1 tot level 8.

Signaal: 
Wanneer dit symbool      wordt weergegeven, betekent het 
dat de zender het signaal afgeeft. 

Volle battery: 
Wanneer dit symbool     wordt weergegeven tijdens het 
opladen, betekent het dat de batterij vol is.

Lege battery: 
Wanneer dit symbool      Wordt weergegeven, betekent het 
dat de zender een bijna lege batterij heeft en moet worden 
opgeladen. 

Slot: 
Wanneer dit symbool wordt weergegeven      betekent het 
dat de zender vergrendeld is.

Kanaal 1/2: 
Selecteer kanaal 1 of 2 om de blafband pro mee 
te verbinden.
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Vibratie level draaiknop: 
Draai de knop om de vibratie intensiteit aan te passen van 
de laagste stand (level 1), tot de hoogste stand (level 8).

Vibratie/pieptoon knop: 
Druk deze knop in om het gewenste signaal uit te oefenen.  

Kanaal knop: 
Gebruik deze knop om de juiste anti blafband pro te 
selecteren en tussen blafband pro 1 en 2 te wisselen (indien 
2 anti blafbanden pro en in gebruik).

Slot: 
Druk de knop omhoog en omlaag om de hoofdschakelaar 
te vergrendelen/ontgrendelen.

Oplaadpunt: 
Stop de USB kabel in het oplaadpunt om de 
afstandsbediening om te laden. 

Lithium Batterij: 3.7V 500mAh voor de afstandsbediening 
Lithium Batterij: 3.7V 380mAh voor de anti blaf blafband pro 
Werk frequentie: RF433 MHZ
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5. BedieningshAndleiding 
Stap 1: Voorbereiding afstandsbediening
1.1 Stop de USB-kabel in het oplaadpunt

1.2 Stop de adapter in een standaard stopcontact

1.3 Het nummer    in het LCD scherm zal cirkelvormig 
oplichten

1.4 Het scherm geeft aan wanneer de afstandsbediening 
volledig is opgeladen (na 2.5 uur). Verwijder de USB-kabel.

Lage batterij indicatie: Wanneer het LED-scherm een P laat 
zien en 30 seconden flitst zal de zender automatisch 
uitgeschakeld worden. 

Stap 2: Hoe gebruik je de zender? 
2.1 Druk op een willekeurige knop om de zender aan te zetten.

2.2 Gebruik de functieknop om verschillende standen te kiezen. 
Het LED-scherm laat zien welke functie geactiveerd is.

2.3 Gebruik de draaiknop om de intensiteit van de vibratie of 
sterke vibratie in te stellen.

2.4 Selecteer verschillende kanalen voor 1 of 2 blafbanden

Energiebesparingsmodus : 
De afstandsbediening zal automatisch in de besparingsmodus 
gaan wanneer de afstandsbediening inactief is voor 1 minuut.
Het LED-scherm zal nu geen symbolen of lampjes laten zien. 
Druk op een knop om de remote te activeren. 
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Stap 3: De anti blafband pro klaarmaken
3.1 Verwijder het rubberen hoesje en plug de USB-Kabel in 
de oplaad poort.

3.2 Plug de adapter in een stopcontact.

3.3 Het LED scherm laat een rood licht zien wanneer 
wanneer de anti blafband pro aan het laden is.

3.4 Het LED scherm laat een groen licht zien  wanneer de 
anti blafband pro volledig is opgeladen (na 1.5 uur).

3.5 Verwijder de oplaadkabel en doe het rubberen hoesje er 
weer omheen.

Lage batterij indicatie:
De rode LED zal 30 seconden knipperen en de halsband 
wordt automatisch uitgeschakeld.

Hoe gebruik je de anti blafband pro:
Druk op de aan/uit knop om de blafband pro aan te zetten. 
Het groene licht zal branden, om te bevestigen dat de 
blafband pro  aan staat. 

Energiebesparingsmodus: 
De anti blafband pro gaat automatisch in de 
energiebesparingsmodus wanneer deze inactief is voor 5 
minuten. Bij iedere beweging wordt de anti blafband pro  
weer geactiveerd. Wanneer de anti blafband pro niet wordt 
geactiveerd en er geen groen lampje brandt nadat u op de 
functieknop heeft gedrukt, schudt de anti blafband pro dan 
voorzichtig voor activatie. 
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Stap 4: Het verbinden van de anti blafband pro en de 
zender
4.1 Druk op een iedere knop om de zender te activeren.

4.2 Druk op de       knop om te kiezen tussen kanaal 1 of 2. 

4.3 Druk 3 sec. op de       knop op de blafband pro. Wanneer 
het groene gaat branden, klik dan tegelijkertijd op de knop 
van de zender. Het groene lampje zal nu blijven branden en 
het verbinden is voltooid.

4.4 Herhaal stap 2 -3 voor de 2de anti blafband pro. Wacht 
tenminste 10 seconden met het coderen van de 2de anti 
blafband pro. Kies hiervoor een ander kanaal.

Opmerking:  
De meeste anti blafbanden en de zenders zijn al 
verbonden voordat deze de fabriek verlaten. Om dit te 
testen drukt u op een iedere knop om de zender te 
activeren, druk vervolgens op de       knop op de anti 
blafband om hem aan te zetten. Werken alle functies naar 
behoren? Dan kunt u de anti blafband pro testen zoals in 
stap 5 wordt uitgelegd.  
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Stap 5: Het testen van de anti blafband pro
5.1 Sterke vibratie functie 
Druk op de        op de afstandsbediening om de sterke 
vibratie functie te activeren. De intensiteit van de sterke 
vibratie functie kan worden aangepast met de draaiknop 
van level 1 tot 8. 

5.2 Vibratie functie 
Druk op de      op de afstandsbediening om de vibratie 
functie te activeren. De intensiteit van de vibratie functie kan 
worden aangepast met de draaiknop van level 1 tot 8. 
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5.3 Pieptoon Functie 
Druk op      de  knop om de pieptoon functie te activeren.  
Wanneer de blafband pro een pieptoon geeft betekent 
het dat the pieptoon functie is geactiveerd en werkt naar 
toebehoren.  

5.4 Het passend maken van de blafband bij uw hond  
Centreer de contactpunten onder de nek van uw hond (A). 

A
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6. fAq
6.1 Q. Hoe oud moet mijn hond om de anti blafband pro te 
gebruiken?
A. Uw hond moet de basiscommando’s kunnen beheersen 
zoals “Zit!” en “Blijf!”.  Let op: de anti blafband pro kan 
te groot zijn voor honden die minder dan 7 kg wegen in 
welk geval gebruik van de anti blafband pro is afgeraden, 
ondanks dat uw hond de basiscommando’s beheerst.  
De anti blafband pro is verstelbaar in lengte van 24.5 cm tot 
53 cm.  Als de nek van uw hond smaller is dan 53 cm, snijdt 
dan alstublieft het overige deel van de anti blafband pro dat 
uitsteekt af. Dit product is niet bruikbaar voor honden met 
een nek wijder dan 53 cm. 

6.2 Q. Moet mijn hond de anti blafband pro blijven dragen 
nadat hij is getraind en heeft geleerd mijn commando’s te 
beheersen?
A. Dit is onwaarschijnlijk, hoewel u van tijd tot tijd misschien 
uw hond opnieuw wil trainen wanneer deze de commando’s 
niet langer beheerst.  

6.3 Q. Is de anti blafband pro waterbestendig?
A. Ja, uw hond kan er zelfs mee zwemmen! We raden u wel 
aan om de oplaadpoort dan goed in te pakken en de band 
goed te laten drogen na gebruik. 

6.4 Q. Wat is de levensduur van de ingebouwde Lithium 
batterijen?
A. De batterij in zowel de afstandsbediening en de anti 
blafband pro kunnen to 400x worden opgeladen.  
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6.5 Q. Hoe lang moet ik mijn hond trainen per keer, met de 
blafband pro ?
A. De trainingssessies zouden zo kort mogelijk moeten 
worden gehouden voor maximum effectiviteit. We adviseren 
u om uw hond niet langer dan 10-15 min. per keer te trainen.  

6.6 Q. Ik heb de anti blafband pro op de juiste manier 
vastgemaakt, maar mijn hond reageert er niet op.
A. Controleer of de batterijen volledig zijn opgeladen. U 
moet zowel de zender als de blafband pro volledig opladen 
(2.5 uur) voordat u ze voor het eerst kunt gebruiken.

A. Controleer of de zender de intensiteit van de vibratie naar 
een hoger level kan zetten.

A. Start de anti blafband pro opnieuw op door op de aan/uit 
knop te drukken.

A. Test de 3 functies, (pieptoon, vibratie en sterke vibratie) 
voordat u de anti blafband pro voor het eerst gebruikt.

A. De anti blafband pro gaat automatisch op de 
energiebesparingsmodus wanneer deze inactief is voor 
langer dan 5 minuten. Een iedere beweging zorgt ervoor dat 
de anti blafband pro weer wordt geactiveerd. 

A. Als de bovenstaande stappen het probleem niet 
verhelpen, controleert u dan zowel de zender als de 
blafband pro opnieuw via stap 4.
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6.7 Q. De blafband is kapot. Het werkt niet meer sinds ik 
het heb laten vallen.
A. De blafband is niet ontworpen om valbestendig te zijn. 
Laat de blafband niet vallen, aangezien dit de interne 
circuits zal beschadigen.

6.8 Q. De afstandsbediening werkt niet
A. U moet de afstandsbediening opladen voordat u deze 
voor het eerst gebruikt. De oplaadtijd is doorgaans 2,5 uur.

A. Zorg ervoor dat de afstandsbediening voldoende 
vermogen heeft.

A. De afstandsbediening gaat automatisch in de 
stand-bymodus als deze 1 minuut inactief is. Er brandt op 
dit moment geen LED-lampje. Druk op een willekeurige knop 
om de afstandsbediening opnieuw te activeren.
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7. AlgeMene tiPs VooR het tRAinen
7.1 Elimineer één gedragsprobleem of leer één commando 
per keer voor optimaal effect. Als u uw hond teveel 
commando’s tegelijkertijd aanleert kan uw hond in de war 
raken.

7.2 Wees consistent. Geef uw hond een enkele pieptoon, of 
een enkele vibratie of een enkele sterke vibratie bij verkeerd 
gedrag. Wanneer u meerdere signalen tegelijkertijd gebruikt 
kan de hond in de war raken.

7.3 Probeer uw hond niet te over-corrigeren. Gebruik alleen 
een paar corrigerende enkele signalen per training wanneer 
dit echt nodig is.

7.4 Tenzij u toezicht uw hond kunt houden, wordt 
aanbevolen dat u uw hond buiten de omgeving houdt 
waarin hij/zij zich in het verleden heeft misdragen. 
Het opzetten van een trainingssessie in dit geval kan uw 
kansen op succes echter aanzienlijk vergroten

7.5 Wanneer uw hond angstig gedrag vertoond tijdens de 
training, redigeer dan zijn/haar reactie naar simpel en 
gewenst gedrag door het “Zit!” commando te gebruiken.
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Standaard gewichten verschillende hondenrassen 
Grote honden (hoogte 61+ cm, gewicht meer dan 39 kg). 
Middelgrote honden (hoogte 40,7-61 cm, gewicht 10-39 kg). 
Kleine honden (hoogte 25,5-40,7 cm, gewicht 3.5-10 kg). 
Mini honden (hoogte onder 25 cm, Gewicht onder 3.5 kg). 
Service & Garantie

Bedankt voor je bestelling van de Vulpes Goods® honden 
trainingshalsband met afstandsbediening. Hopelijk ervaar je 
veel gemak van ons product. 

Mocht het apparaat niet werken of wanneer je een andere 
vraag voor ons hebt, neem dan gerust contact op met de 
klantenservice.

Standaard formaten verschillende rassen 

Grootte

Mini

Klein

Medium

Groot

Groot

Groot

Extra
Groot

Nek Borst
Rug

Lengte

Chihuahua, Yorshike 
Terrier

Chihuahua, Yorshike 
Terrier, Poedel, Pomeranian

Maltezer leeuwtje, Shin Tzu

Dwergsnautscher, Pekinees

Schnauzer, Engelse Cocker 
Spaniël

Beagle

Husky

Labrador Retriever

Golden Retriever, Oud 
Engelse Herdershond



CollieR dRessAge Chien AVeC 
téléCoMMAnde
FRanÇais
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1. CARACtéRistiques
1.1 Émetteur à distance rechargeable

1.2 Collier-récepteur rechargeable et étanche

1.3 Portée de la télécommande de 1000 pieds entre 
l’émetteur et le collier récepteur.

1.4 Le mode Bip active un signal sonore de correction sur le 
collier récepteur.

1.5 Intensité des vibrations réglable de 1 à 8.

1.6 Intensité des vibrations réglable de 1 à 8.

1.7 Mode s d’économi e d’énerg ie :

1.7.1 Le collier-récepteur passe en mode veille s’il reste 
inactif pendant plus de 5 minutes. Tout mouvement activera 
le collier-récepteur. (Il y a une bille à l’intérieur pour activer 
le dispositif, vous entendrez un son lorsque vous secouerez le 
collier).

1.7.2 L’émetteur passe en mode veille (le voyant    s’allume au 
bout de 30         secondes, le voyant 1 minute). Appuyez 
sur n’importe quel bouton pour le réactiver à partir du mode 
veille. 

1.8 L’émetteur à distance peut être utilisé pour contrôler 
jusqu’à 2 colliers récepteurs.
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2. CoMMent fonCtionne le CollieR 
Le collier de dressage rechargeable et étanche s’est avéré 
être un système de dressage sûr, confortable et efficace 
pour tous les chiens pesant plus de 15lbs. Ce système vous 
permet de contrôler votre chien dans un rayon de 1 000 
pieds. En appuyant sur un bouton, l’émetteur à distance 
envoie un signal au collier récepteur et active un bip, une 
vibration ou une forte vibration de correction. En utilisant 
correctement le collier de dressage, vous pouvez corriger la 
plupart des comportements indésirables de votre chien et lui 
apprendre les ordres d’obéissance de base et avancés. 

Important : 
le collier de dressage a une portée effective jusqu’à 1000 
pieds. Tenez l’émetteur à distance à l’horizontale, loin 
de votre corps, pour obtenir une portée optimale. Les 
caractéristiques du terrain, les conditions météorologiques, 
la végétation, les émissions d’autres appareils radio 
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3. PRéCAutions  
Risque de lésions cutanées :
Il est important de fixer le collier correctement. Un collier 
trop serré ou porté trop longtemps peut endommager la 
peau de votre chien. Cette affection, qui va de la rougeur 
aux escarres, est communément appelée plaie de lit.
 
Attention :
• Ne laissez pas votre chien porter le collier plus de 12 

heures par période de 24 heures. 
• Si possible, repositionnez doucement le collier sur le cou 

de votre chien toutes les 1 ou 2 heures. 
• Ne jamais attacher une laisse au collier-récepteur, car 

cela exercerait une pression excessive sur les points de 
contact. 

• Examinez quotidiennement le cou de votre chien pour 
détecter tout signe de frottement ou de douleur. 

• En cas d’éruption cutanée ou de plaie, cessez d’utiliser 
le collier jusqu’à ce que la peau lésée soit guérie. 

• Si l’état persiste pendant plus de 48 heures, consultez 
votre vétérinaire. 

• Si possible, utilisez d’abord le mode Bip ou le mode 
Vibration, puis essayez la fonction Vibration forte.  

• Veillez à charger le collier récepteur et l’émetteur à 
distance avant de les utiliser ! 

• Ne pas utiliser ce produit pour les chiens agressifs ou les 
animaux vicieux.
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4. CoMPosAnts  &  définitions

Émetteur à distance Adaptateur

Câble de chargement 

 Collier de réception 
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 Points de contact : 
lumi neux Délivrer la vibration / 
forte correction des vibrations 

Voyant

Bouton On/Off (appuyer 1 sec.) 
Bouton d’encodage 

(appuyer 3 sec. Le voyant vert 
flash, pendant ce temps, 
appuyez sur le bouton de 
fonction de l’émetteur, le 

voyant vert est alors allumé en 
permanence) 

Port de charge : 
Charger le 

collier récepteur 
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1. Bouton rotatif de niveau

2. Écran LED

3. Bouton de vibration forte

4. Bouton de bip

5. Bouton de canal

6. Port de charge

7. Interrupteur à clé de verrouillage

8. Bouton de vibration

1-8 level

Son

Singal mark
Vibration
Fort vibration

Batterie pleine

Batterie faible

Verrouillage des touches 

Channel 1
Channel 2
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Mode Bip: 
Lorsque ce symbole      est affiché, appuyez sur la touche 
pour activer un signal sonore sur le collier récepteur.

Mode Vibration: 
lorsque ce symbole        est affiché, appuyez sur le  
bouton pour activer la vibration. Tournez le bouton pour 
régler l’intensité de la vibration de 1 à 8.

Signal: 
lorsque ce symbole s’affiche,  cela signifie que l’émetteur 
émet un signal.

Batterie pleine: 
lorsque ce symbole      s’affiche pendant la charge,
cela signifie que la batterie est pleine 

Batterie faible: 
lorsque ce symbole       s’affiche, cela signifie que la batterie 
de l’émetteur est faible et qu’elle doit être rechargée. 

Verrouillage des touches : 
lorsque ce symbole     s’affiche, cela signifie que le 
transmetteur est verrouillé.

Canal 1/2: 
Sélectionner le canal 1/2 pour coder le collier récepteur 1/2.
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Bouton rotatif de niveau: 
Tourner le bouton pour régler l’intensité de la
vibration du niveau le plus bas (1) au niveau le plus élevé (8).

Bouton Vibration/Bip: 
appuyez sur ce bouton pour lancer le signal correct. 

Bouton de canal : 
appuyez sur ce bouton pour passer du collier récepteur 1-2 
(le cas échéant).

Interrupteur de verrouillage des touches: 
pousser l’interrupteur vers le haut et le bas pour verrouiller/
déverrouiller la fonction des touches.

Port de charge: 
branchez le câble de charge USB dans le port pour charger 
l’appareil. Émetteur à distance. 

Pile au lithium : 3,7V 500mAh pour l’émetteur à distance 
Pile au lithium : 3,7V 380mAh pour le collier 
récepteur Fréquence de fonctionnement : RF433 MHZ
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5.  guide d’utilisAtion 
Etape 1 : Préparation de l’émetteur
1.1 Branchez l’adaptateur sur une prise de courant standard.

1.2 Branchez le câble de chargement USB dans le port de 
chargement.

1.3 Le nombre    sur l’écran LCD s’allume de façon 
circulaire pendant la charge.

1.4 L’écran LED affichera - une fois que l’appareil sera 
complètement chargé en 2,5 heures. Retirez le câble de 
schargement USB.

Indicateur de pile faible : L’écran LED affiche P et le flash 30 
secondes, puis l’émetteur s’éteint automatiquement.

Etape 2 : Comment utiliser l’émetteur? 
2.1 Appuyez sur n’importe quel bouton pour l’activer.

2.2 L’écran LED affiche le mode actuellement actif

2.3 Le bouton rotatif de niveau permet de régler l’intensité de 
la vibration ou de la forte vibration

2.4 Sélectionnez différents canaux pour 1 ou 2 colliers 
récepteurs.

Mode économie d’énergie
l’émetteur passe en mode veille reste inactif pendant 1 
minute. L’écran LED de l’émetteur à distance n’affiche rien 
dans ce cas appuyez sur n’importe quel bouton pour le 
réactiver.
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Etape 3 : Préparation du collier de réception
3.1 Retirez le couvercle en caoutchouc et branchez le câble 
de chargement USB dans le port de charge.

3.2 Branchez l’adaptateur sur une prise de courant 
standard.

3.3 Le voyant rouge reste allumé lorsque le collier-récepteur 
est en charge.

3.4 Le voyant vert s’allume lorsque la charge est terminée, au 
bout d’une heure et demie.

3.5 Retirez le câble de chargement et remettez le couvercle 
en caoutchouc en place.

Indicateur de batterie faible :
Le voyant rouge clignote pendant 30 secondes, puis le collier 
récepteur s’éteint automatiquement.

Comment utiliser le collier de réception : 
Appuyez sur le bouton On/Off pour mettre le collier-
récepteur en marche. Le voyant vert s’allume pour confirmer 
que le collier-récepteur est allumé.  

Mode économie d’énergie :
Le collier-récepteur passe en mode veille s’il reste inactif 
pendant plus de 5 minutes. Tout mouvement activera le 
collier-récepteur. Si le collier-récepteur ne s’active pas 
lorsque vous appuyez sur le bouton de fonction de l’émetteur 
et que le voyant vert du collier-récepteur ne s’allume pas, 
secouez doucement le collier-récepteur, il s’activera et le 
voyant vert s’allumera. 
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Etape 4 : Connecter l’émetteur et le récepteur
4.1 Appuyez sur n’importe quel bouton pour activer 
l’émetteur à distance.

4.2 Appuyez sur la touche       pour choisir le canal 1 ou 2. 

4.3 Appuyez sur la touche       pendant 3 secondes sur le 
collier récepteur, lorsque la LED verte clignote, appuyez 
simultanément sur la fonction de l’émetteur, la LED verte du 
collier récepteur s’allume alors en continu. Encodage réussi. 

4.4 Répétez les étapes 2 à 4 pour coder le collier récepteur 
2. Veuillez attendre au moins 10 secondes après avoir 
encodé le collierde réception 1, choisissez un autre canal 
pour le collier de réception 2.

Remarque:  
la plupart des colliers de dressage rechargeables et 
étanches ont déjà été encodés avant de quitter l’usine. 
Si c’est le cas, il suffit d’appuyer sur n’importe quel bouton 
de l’émetteur pour l’activer, puis d’appuyer sur      pendant 1 
seconde sur le collier récepteur pour le mettre en 
marche. Vous pouvez ensuite tester le fonctionnement en 
vous référant à l’étape 5.
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Etape 5 : Test du collier de dressage
5.1 Test de la fonction Vibration forte
Testez le fonctionnement de la fonction de vibration forte en 
suivant la procédure suivante : L’intensité       de la vibration 
forte peut être réglée par le bouton rotatif du niveau 1 à 8. 

5.2 Test de la fonction Vibration  
Appuyez sur le bouton      de la télécommande pour choisir 
le mode de vibration. L’intensité de la vibration peut être 
réglée par le bouton rotatif du niveau 1 à 8. 
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5.3 Test de la fonction Beep 
Appuyez sur la touche      pour choisir le mode de bip.
Si le collier récepteur émet un bip, la fonction de bip 
fonctionne correctement.  

5.4 Mise en place du collier-récepteur sur votre chien 
Centrez les points de contact sous le cou de votre chien (A). 

A
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6. fAq
6.1 Q. Quel âge doit avoir mon chien avant que je 
commence à utiliser le collier de dressage rechargeable et 
imperméable ? 
A. Votre animal doit être capable de reconnaître les ordres 
de base tels que “Assis” et “Reste”. Le collier de dressage 
rechargeable et imperméable peut être trop grand pour 
les chiens pesant moins de 10 kg.  Le collier-récepteur 
est réglable en longueur de 9,5 à 21 pouces. Si le cou de 
votre chien est inférieur à 30 cm, veuillez couper la partie 
superflue. Ce produit ne convient pas aux chiens dont le cou 
est supérieur à 30 cm.

6.2 Q. Une fois que mon chien est dressé et qu’il a appris à 
obéir à mes ordres, devra-t-il continuer à porter le collier-
récepteur ? 
A. Probablement pas, mais vous devrez peut-être renforcer 
le dressage avec le collier-récepteur de temps en temps. 

6.3 Q. Le collier de réception est-il imperméable ?
A. Oui. En fait, votre chien peut nager lorsqu’il porte le collier 
de réception. Il faut bien sceller l’orifice de carbonisation et 
le garder au sec après l’avoir mouillé. 

6.4 Q. Quelle est la durée de vie des piles au lithium ?
A. La batterie au lithium de l’émetteur à distance et du 
collier récepteur peut être rechargée 400 fois. 
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6.5 Q. Quelle doit être la durée de la séance de dressage 
pour mon chien ?
A. Les séances de dressage doivent être courtes pour une 
efficacité maximale. Il est conseillé de ne pas entraîner votre 
chien plus de 10 à 15 minutes à la fois. 

6.6 Q. J’ai correctement installé le collier de dressage 
rechargeable et étanche, mais mon chien ne réagit pas. 
A. Assurez-vous que les piles sont complètement chargées. 
Vous devez charger l’émetteur à distance et le collier 
récepteur pendant environ 2 heures avant de pouvoir les 
utiliser pour la première fois. 

A. Vérifier que l’émetteur à distance peut régler le niveau 
d’intensité de la vibration ou de la forte vibration à un niveau 
plus élevé que le niveau 1.

A. Redémarrez le collier de réception en appuyant sur la 
touche On/ Off.

A. Testez les 3 fonctions avant d’utiliser le collier-récepteur 
pour la première fois. 

A. Le collier récepteur passe en mode veille s’il reste inactif 
pendant plus de 5 minutes.  Tout mouvement le réactive.

A. Si aucune des méthodes ci-dessus ne fonctionne, 
encodez à nouveau l’émetteur à distance et le collier 
récepteur. Reportez-vous à l’étape 4 pour savoir comment 
procéder.
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6.7 Q. 6.7 Q. Le collier de réception est cassé. Il ne 
fonctionne plus depuis que je l’ai fait tomber.
A. Le collier-récepteur n’est pas conçu pour résister aux 
chutes. Veuillez ne pas faire tomber le collier-récepteur, car 
cela endommagerait les circuits intérieurs. 

6.8 Q. L’émetteur à distance ne fonctionne pas 
A. Vous devez charger l’émetteur à distance avant de 
l’utiliser pour la première fois. Le temps de charge est 
généralement de 2,5 heures.

A. Assurez-vous que l’émetteur à distance est suffisamment 
alimenté en électricité. .

A. L’émetteur à distance passe automatiquement en mode 
veille s’il reste inactif pendant 1 minute. Aucun voyant ne 
s’allume à ce moment-là. Appuyez sur n’importe quelle 
touche pour réactiver l’émetteur à distance. 
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7. Conseils généRAux PouR le dRessAge 
7.1 Éliminez un problème de comportement ou enseignez un 
ordre à la fois. Si vous allez trop vite, votre chien risque d’être 
désorienté. 

7.2 Soyez cohérent. Donnez à votre chien un seul bip, une 
seule vibration ou une seule vibration forte pour chaque 
mauvais comportement. 

7.3 Ne corrigez pas trop votre chien. Utilisez le moins de 
stimulations possible pendant le dressage.

7.4 À moins que vous ne puissiez le surveiller, il est 
recommandé de ne pas laisser votre chien évoluer dans 
des environnements où il s’est déjà mal comporté. Toutefois, 
l’organisation d’une séance de dressage dans ce cas peut 
considérablement améliorer vos chances de réussite. 

7.5 Si votre chien réagit au dressage en se cachant ou en se 
montrant craintif, redirigez son attention vers un 
comportement simple et approprié, tel que le 
commandement “Assis”. 
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Poids courants des différentes races de chiens 
Grands chiens (taille à 61+ cm, poids supérieur à 88lbs) 
Chiens moyens (taille 40.7-61cm, poids 24-86lbs) 
Petits chiens (taille 25.5-40.7cm, poids 8-22lbs) 
Mini chiens (taille inférieure à 25cm, poids inférieur à 8lbs) 
Service & Garantie

Félicitations pour votre commande Vulpes Goods® du collier 
de dressage rechargeable pour chien. Nous espérons que 
vous apprécierez l’utilisation de notre produit.

Si l’appareil ne fonctionne pas pour vous ou si vous avez 
d’autres questions, n’hésitez pas à contacter le service client.

Tailles courantes des différentes races 




